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Совет по правам человека 
Сорок девятая сессия 

28 февраля — 1 апреля 2022 года 

Пункт 3 повестки дня 

Поощрение и защита всех прав человека,  

гражданских, политических, экономических,  

социальных и культурных прав,  

включая право на развитие 

  Австралия**, Австрия**, Албания**, Антигуа и Барбуда**, Аргентина, 

Багамские Острова**, Барбадос**, Белиз**, Бельгия**, Боливия 

(Многонациональное Государство), Босния и Герцеговина**, Бразилия, 

Болгария**, Венгрия**, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гаити**, 

Гайана**, Гватемала**, Германия, Гондурас, Гренада**, Греция**, Грузия**, 

Дания**, Доминика**, Доминиканская Республика**, Ирландия**, Исландия**, 

Испания**, Италия**, Кипр**, Колумбия**, Коста-Рика**, Куба, Латвия**, 

Литва, Люксембург, Мальта**, Маршалловы Острова, Мексика, Монако**, 

Нидерланды, Никарагуа**, Новая Зеландия**, Норвегия**, Панама**, 

Парагвай, Перу**, Польша, Португалия**, Румыния**, Сальвадор**, Северная 

Македония**, Сент-Винсент и Гренадины**, Сент-Китс и Невис**, Сент-

Люсия**, Словакия**, Словения**, Суринам**, Тринидад и Тобаго**, 

Турция**, Украина, Уругвай**, Филиппины**, Финляндия, Франция, 

Хорватия**, Черногория, Чехия**, Чили**, Швеция**, Эквадор**, Эстония** 

и Ямайка**: проект резолюции 

  49/… Права ребенка: осуществление прав ребенка  

 и воссоединение семьи  

  Совет по правам человека, 

особо отмечая, что Конвенция о правах ребенка служит международной 

правовой основой для обеспечения уважения, защиты и соблюдения прав ребенка, 

учитывая важную роль Факультативных протоколов к Конвенции и призывая к их 

всеобщей ратификации и эффективному осуществлению, 

ссылаясь на все предыдущие резолюции о правах ребенка Генеральной 

Ассамблеи, Комиссии по правам человека и Совета по правам человека, последними 

из которых являются резолюция 76/147 Ассамблеи от 16 декабря 2021 года и 

резолюция 45/30 Совета от 7 октября 2020 года, 

ссылаясь также на все соответствующие международные договоры по правам 

человека, в частности на Международный пакт об экономических, социальных и 

культурных правах, Международный пакт о гражданских и политических правах, 

Конвенцию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, 

Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации и 

Конвенцию о правах инвалидов, Международную конвенцию о защите прав всех 
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трудящихся-мигрантов и членов их семей, Конвенцию против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания 

и Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильственных исчезновений, 

а также на Конвенцию о статусе беженцев 1951 года и Протокол 1967 года к ней, 

Конвенцию против транснациональной организованной преступности, Протокол 

против незаконного ввоза мигрантов по суше, морю и воздуху и Протокол о 

предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и детьми,  

и наказании за нее, дополняющий Конвенцию Организации Объединенных Наций 

против транснациональной организованной преступности, и Конвенцию 1999 года о 

наихудших формах детского труда (№ 182) Международной организации труда, 

принимая к сведению все соответствующие международные договоры о правах 

мигрантов и беженцев и подчеркивая необходимость продолжения работы над 

всеобъемлющей и сбалансированной миграционной политикой, международного 

сотрудничества и партнерств между странами происхождения, транзита и назначения, 

ссылаясь на резолюцию 70/1 Генеральной Ассамблеи от 25 сентября 2015 года, 

озаглавленную «Преобразование нашего мира: Повестка дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года», в которой Ассамблея утвердила всеобъемлющий, 

рассчитанный на перспективу, неделимый и предусматривающий учет интересов 

людей набор универсальных и ориентированных на преобразования Целей и задач в 

области устойчивого развития и выразила свою решимость добиваться устойчивого 

развития в трех его компонентах — экономическом, социальном и экологическом — 

сбалансированным и комплексным образом и осуществлять права человека всех 

людей, не забывая ни о ком и стремясь охватить в первую очередь самых отстающих, 

и признавая, что осуществление прав ребенка имеет крайне важное значение для 

достижения целей, намеченных в Повестке дня в области устойчивого развития на 

период до 2030 года, 

вновь подтверждая, что общие принципы, установленные в Конвенции о 

правах ребенка, в том числе такие, как наилучшее обеспечение интересов ребенка, 

недискриминация, участие, выживание и развитие, обеспечивают основу для всех 

действий в интересах детей, 

приветствуя внимание, уделяемое Комитетом по правам ребенка вопросу о 

правах ребенка и воссоединении семьи, с удовлетворением отмечая его замечания 

общего порядка, ссылаясь на проведенную Комитетом 28 сентября 2012 года 

однодневную общую дискуссию, которая была посвящена правам всех детей в 

контексте международной миграции, и принимая к сведению итоговый доклад и 

рекомендации Комитета, 

приветствуя также внимание, уделяемое мандатариями специальных 

процедур Совета по правам человека правам ребенка в контексте их соответствующих 

мандатов, в частности работу Специального докладчика по вопросу о торговле детьми 

и сексуальной эксплуатации детей, включая детскую проституцию, детскую 

порнографию и изготовление прочих материалов о сексуальных надругательствах над 

детьми, Специального докладчика по вопросу о правах человека мигрантов, 

Специального докладчика по вопросу о торговле людьми, особенно женщинами и 

детьми, и Специального докладчика по вопросу о поощрении и защите прав человека 

и основных свобод в условиях борьбы с терроризмом, а также работу Специального 

представителя Генерального секретаря по вопросу о насилии в отношении детей и 

Специального представителя Генерального секретаря по вопросу о детях и 

вооруженных конфликтах и с признательностью принимая к сведению их недавние 

доклады, представленные Совету, 

напоминая о двадцать пятой годовщине принятия резолюции 51/77 Генеральной 

Ассамблеи от 12 декабря 1996 года, в которой был учрежден мандат Специального 

представителя Генерального секретаря по вопросу о детях и вооруженных 

конфликтах, и о двадцатой годовщине вступления в силу Факультативного протокола 

к Конвенции о правах ребенка, касающегося участия детей в вооруженных 

конфликтах, и подчеркивая, что эти годовщины дают ценную возможность для 

повышения осведомленности о детях, затронутых конфликтами, и анализа 

достижений, передовой практики и проблем, 
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напоминая также, что Конвенция о правах ребенка признает право ребенка на 

сохранение своей индивидуальности, включая гражданство, имя и семейные связи, как 

предусматривается законом, не допуская противозаконного вмешательства, и право 

ребенка на защиту закона от произвольного или незаконного вмешательства в 

осуществление его права на личную жизнь, семейную жизнь, неприкосновенность 

жилища или тайну корреспонденции и подтверждая, что эти права должны полностью 

соблюдаться, защищаться и осуществляться в отношении каждого ребенка, без какой-

либо дискриминации, независимо от его места проживания, гражданства или любого 

другого статуса, 

вновь подтверждая, что детям для полноценного и гармоничного развития их 

личности необходимо расти в семейном окружении, что лица, ответственные за их 

воспитание и защиту, должны руководствоваться принципом наилучшего обеспечения 

интересов ребенка и что следует содействовать расширению возможностей семей и 

попечителей обеспечивать ребенку уход и безопасные условия,  

подтверждая также, что обязательства государств по уважению, защите и 

осуществлению прав человека предполагают принятие позитивных мер для 

обеспечения того, чтобы дети не разлучались со своими семьями вопреки их желанию, 

в том числе путем устранения основных причин разлуки и поддержки воссоединения 

разлученных членов семьи, а также недопущение действий, которые могут привести к 

разделению семей, за исключением случаев, когда компетентные органы, согласно 

судебному решению, определяют, что такое разлучение необходимо в наилучших 

интересах ребенка, 

подчеркивая, что все несопровождаемые дети и дети, разлученные со своими 

семьями, должны иметь доступ к процедурам воссоединения семьи без какой-либо 

дискриминации, 

будучи крайне обеспокоен тем, что миллионы детей во всем мире продолжают 

расти будучи лишены родительской заботы или разлучены со своими семьями по 

многим причинам, включая, в частности, нищету, дискриминацию, насилие, 

эксплуатацию, посягательство, безнадзорность, торговлю людьми, детский труд, 

миграцию, перемещение, чрезвычайные гуманитарные ситуации, вооруженные 

конфликты, стихийные бедствия, изменение климата, смерть или болезнь родителей и 

отсутствие доступа к достаточному питанию, достойной работе и социальным 

услугам, таким как образование, всеобщее медицинское обслуживание и услуги по 

поддержке семьи, и подтверждая необходимость устранения коренных причин 

разлучения семьи, включая поддержку всех детей и их семей путем предоставления 

необходимой защиты и помощи для обеспечения благополучия ребенка, 

будучи глубоко обеспокоен тем, что последствия разлучения семьи могут 

подорвать полное осуществление широкого круга прав ребенка, в частности прав на 

жизнь, выживание и развитие, права ребенка на сохранение своей индивидуальности, 

включая гражданство, имя и семейные связи, права ребенка, насколько это возможно, 

знать своих родителей и права на их заботу, права на приобретение гражданства, права 

на защиту от всех форм физического и психического насилия, права на образование и 

права на наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья, 

отмечая с озабоченностью, что дети часто лишены семейного окружения из-за 

множественных и перекрестных форм дискриминации, в частности по признаку 

миграционного статуса, возраста, пола, состояния здоровья, инвалидности, 

гражданства, расы, этнической принадлежности, языка и экономического и 

социального происхождения, а также в качестве жертв похищения, вербовки и 

использования вооруженными силами и вооруженными группами, включая группы, 

признанные Организацией Объединенных Наций террористическими, и подчеркивая 

необходимость обеспечения того, чтобы все законодательство, политика и меры по 

поощрению права ребенка на сохранение семейных связей и права на защиту закона 

от произвольного или незаконного вмешательства в его или ее семью соответствовали 

принципам фактического равенства и недискриминации, в том числе путем учета и 

устранения ранее существовавшего гендерного неравенства, 

отмечая с глубокой озабоченностью, что девочки непропорционально сильно 

страдают от последствий разлучения семьи, поскольку они подвергаются большему 

риску различных форм дискриминации, насилия, эксплуатации и посягательства,  
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и подчеркивая важность ликвидации и предотвращения дискриминации и насилия по 

гендерному признаку, в частности, путем защиты девочек от сексуального и 

гендерного насилия, включая вредную практику, такую как детские, ранние и 

принудительные браки и калечащие операции на женских половых органах, а также от 

торговли людьми и всех форм эксплуатации, включая детский труд, 

выражая серьезную обеспокоенность тем, что дети-инвалиды подвергаются 

стигматизации, дискриминации и изоляции, что может стать причиной разлучения 

семьи и ущемляет их равные права в отношении семейной жизни, и подчеркивая 

важность предотвращения и искоренения всех форм психического, физического и 

сексуального насилия и посягательства в любых условиях, включая медицинские 

процедуры, осуществляемые без полного и информированного согласия, подчеркивая 

при этом необходимость предотвращения и искоренения дискриминации 

одновременно по гендерному признаку и признаку инвалидности, 

признавая, что в некоторых обстоятельствах разлучение детей с их семьями 

может отвечать их наилучшим интересам, в том числе, если дети бегут от жестокого 

обращения в семье, эксплуатации, отсутствия заботы и вредной практики, включая 

калечащие операции на женских половых органах и детские, ранние и принудительные 

браки, 

подчеркивая важность обеспечения инклюзивного и конструктивного участия 

детей в принятии решений, влияющих на их жизнь, в соответствии с развивающимися 

способностями ребенка, в том числе в контексте официальных оценок и процедур для 

определения наилучших интересов ребенка,  

отмечая с озабоченностью, что в процессах воссоединения семей в контексте 

трансграничной миграции детям старше 15 лет может предоставляться более низкий 

уровень защиты, чем детям младшего возраста, и напоминая, что все дети имеют право 

на одинаковые права и уровни защиты, независимо от их миграционного или иного 

статуса, в соответствии с обязательствами государств по международному праву, 

отмечая с озабоченностью также, что дети могут быть разлучены со своими 

родителями и помещены органами охраны детства в учреждения альтернативного 

ухода, когда это не отвечает их наилучшим интересам, и подчеркивая, что финансовая 

и материальная необеспеченность или условия, которые являются прямым и 

единственным результатом такой необеспеченности, ни в каких случаях не должны 

использоваться в качестве единственного основания для лишения ребенка 

родительской опеки, его помещения в учреждение альтернативного ухода, 

недопущения воссоединения семьи или для противодействия социальной 

реинтеграции ребенка, 

подчеркивая, что лишение ребенка опеки семьи должно рассматриваться в 

качестве крайней меры и что любое помещение детей, разлученных со своими 

родителями, в учреждение альтернативного ухода должно осуществляться с учетом 

наилучших интересов ребенка, напоминая о Руководящих принципах по 

альтернативному уходу за детьми2, которые служат основой для разработки политики 

и практики защиты и обеспечения благополучия детей, оставшихся без попечения 

родителей или рискующих его лишиться, и отмечая прогресс, достигнутый с момента 

принятия Руководящих принципов, 

будучи обеспокоен большим и растущим числом детей-мигрантов, признавая, 

что дети несоизмеримо больше страдают в чрезвычайных гуманитарных ситуациях и 

ситуациях конфликтов и оказываются в особенно уязвимом положении, если они 

находятся без сопровождения взрослых или разлучены со своими семьями, 

выражая серьезную обеспокоенность по поводу особо уязвимого положения и 

рисков, с которыми сталкиваются дети-беженцы и дети-мигранты, особенно 

несопровождаемые и разлученные дети, которые могут быть обусловлены причинами 

выезда из страны происхождения, обстоятельствами, с которые они сталкиваются на 

пути следования, на границах и в стране назначения, включая торговлю людьми, или 

дискриминацией, связанной с конкретными аспектами личности или обстоятельств 

ребенка, или сочетанием этих факторов, 

  

 2 Резолюция 64/142 Генеральной Ассамблеи, приложение.  
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напоминая об обязательствах государств уважать, защищать и осуществлять 

права человека детей беженцев и мигрантов на всех этапах миграционного цикла и 

подчеркивая важность получения детьми, разлученными со своими семьями,  

и детьми-инвалидами надлежащей защиты и помощи и обеспечения их благополучия 

и наивысшего достижимого уровня физического и психического здоровья, включая,  

в частности, сексуальное и репродуктивное здоровье и психосоциальное здоровье,  

а также доступа к медицинской информации и медицинским услугам, образованию и 

психосоциальному развитию, добиваясь уделения первоочередного внимания 

наилучшему обеспечению интересов ребенка в рамках стратегий интеграции, 

возвращения и воссоединения семьи, 

решительно осуждая вербовку и использование детей вооруженными силами и 

вооруженными группами, включая группы, признанные Организацией Объединенных 

Наций террористическими, в нарушение применимого международного права, а также 

все другие нарушения и посягательства, совершаемые этими субъектами в отношении 

детей при любых обстоятельствах, включая убийства и нанесение увечий, похищение 

и изнасилование и другие формы сексуального и гендерного насилия, признавая, что 

сексуальное насилие в таких ситуациях в значительно большей степени затрагивает 

девочек, однако совершается также и над мальчиками, при этом имеют место 

нападения на образовательные учреждения, включая школы и больницы, и отказ в 

гуманитарном доступе, 

напоминая об обязательствах всех сторон в вооруженном конфликте, 

применимых к ним в соответствии с международным правом, включая международное 

гуманитарное право и международное право прав человека, подчеркивая, что с  

детьми, предположительно связанными с вооруженными силами и вооруженными 

группами, включая группы, признанные Организацией Объединенных Наций 

террористическими, следует обращаться в первую очередь как с жертвами,  

в соответствии со стандартами правосудия в отношении несовершеннолетних, 

согласно соответствующим резолюциям Генеральной Ассамблеи, применительно к 

тем, кто обвиняется в преступлениях, уделяя первоочередное внимание наилучшему 

обеспечению интересов ребенка, и в соответствии с их правами, и что ни один ребенок 

не должен быть лишен свободы незаконно или произвольно, призывая все стороны в 

конфликте прекратить незаконные или произвольные задержания, а также пытки или 

другие жестокие, бесчеловечные или унижающие достоинство виды обращения и 

наказания, и подчеркивая, что арест, задержание или тюремное заключение ребенка 

должны осуществляться согласно закону и использоваться лишь в качестве крайней 

меры и в течение как можно более короткого соответствующего периода времени и 

что следует искать варианты, альтернативные задержанию, включая решения,  

не связанные с лишением свободы, 

подчеркивая важность надлежащего учета прав ребенка на всех этапах всех 

мирных процессов, в частности включения положений о защите детей, и важность 

мирных соглашений, в которых особое внимание уделяется наилучшему обеспечению 

интересов ребенка и обращению с детьми, вышедшими из состава вооруженных сил 

или вооруженных групп, включая группы, признанные Организацией Объединенных 

Наций террористическими, как с жертвами грубых нарушений и ущемления прав 

человека и нарушений международного гуманитарного права, а также реинтеграции 

на базе семьи и общины, психосоциальной реинтеграции посредством обучения и 

реабилитации, учитывающей характер полученной травмы, долгосрочные интересы 

пострадавших и гендерные аспекты, 

принимая к сведению Ключевые принципы защиты, репатриации, судебного 

преследования, реабилитации и реинтеграции женщин и детей, связанных с 

террористическими группами, включенными Организацией Объединенных Наций в 

санкционные перечни3, и Принципы и установки в отношении детей, связанных с 

вооруженными силами или вооруженными группами, 

с удовлетворением принимая к сведению глобальное исследование Организации 

Объединенных Наций по вопросу о положении детей, лишенных свободы4,  

и приветствуя руководящую роль Специального представителя Генерального 

  

 3 A/74/677, приложение V.  

 4 A/74/136.  
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секретаря по вопросу о насилии в отношении детей в рамках последующей 

деятельности по итогам исследования в сотрудничестве с другими структурами в 

составе Межучрежденческой целевой группы Организации Объединенных Наций, 

группой неправительственных организаций и другими соответствующими 

заинтересованными сторонами и рекомендуя Специальному представителю 

продолжить работу в этом направлении, 

подтверждая, что каждый ребенок должен быть зарегистрирован сразу после 

рождения и что каждый ребенок имеет право на имя с рождения и приобретение 

гражданства, что может способствовать предотвращению, в частности, нищеты, 

маргинализации, стигматизации, изоляции, дискриминации, безгражданства, 

незаконного усыновления/удочерения, похищения, продажи детей, насилия и 

жестокого обращения, торговли людьми и эксплуатации, включая детский труд, 

детские, ранние и принудительные браки и другую вредную практику, вербовки детей 

или их использования в вооруженных конфликтах, и может способствовать также 

воссоединению семей, разлученных в результате конфликтов, бедствий или 

гуманитарных кризисов, 

1. приветствует работу Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека в области прав ребенка и с 

признательностью принимает к сведению ее доклад о правах ребенка и воссоединении 

семьи5; 

2. призывает государства рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции о 

правах ребенка и факультативных протоколов к ней и призывает активизировать 

усилия, направленные на полное ее осуществление всеми участниками; 

3. призывает также государства принять все необходимые меры для 

обеспечения полного уважения, защиты и осуществления прав ребенка без какой бы 

то ни было дискриминации, уделяя особое внимание праву, насколько это возможно, 

знать своих родителей и праву на их заботу, праву на сохранение своей 

индивидуальности, включая гражданство, имя и семейные связи, как это признано 

законом, без незаконного вмешательства, и принимать позитивные меры для 

предотвращения разлучения семей, в том числе путем воссоединения разлученных 

членов семьи, если только такое разлучение не требуется для обеспечения наилучших 

интересов ребенка, а также воздерживаться от действий, которые могут представлять 

собой произвольное или незаконное вмешательство в семейную жизнь; 

4. настоятельно призывает государства внедрить, если они еще не сделали 

этого, надлежащее законодательство, политику, системы и процедуры, в рамках 

которых первоочередное внимание уделяется обеспечению наилучших интересов 

ребенка во всех действий, затрагивающих детей, включая тех, кто может быть или был 

разлучен со своими семьями, и во всех решениях, принимаемых в отношении 

воссоединения их семей, независимо от статуса ребенка, в том числе в контексте 

трансграничной миграции; 

5. подтверждает, что ребенок не должен разлучаться со своими 

родителями против своей воли, за исключением случаев, когда компетентные органы, 

согласно судебному решению, в соответствии с применимыми законами и 

процедурами определяют, в том числе на основе психосоциальных свидетельств, что 

такое разлучение необходимо для наилучшего обеспечения интересов ребенка, и что 

данное определение может оказаться необходимым в том или ином конкретном 

случае, например, если родители надругаются над ребенком или не заботятся о нем 

или если родители проживают раздельно и необходимо принять решение 

относительно места проживания ребенка; 

6. призывает государства предпринять дальнейшие действия для 

поддержки воссоединения семьи, за исключением тех случаев, когда это не отвечает 

наилучшим интересам ребенка, принимая во внимание, что многие дети, лишенные 

родительской заботы, имеют родственников, включая по крайней мере одного живого 

родителя и/или других живых родственников; 

  

 5 A/HRC/49/31.  
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7. призывает государства повысить согласованность политики в 

отношении воссоединения семьи путем пересмотра соответствующих законов, 

политики и процедур, уделяя особое внимание предотвращению разлучения семьи; 

8. настоятельно призывает государства принять эффективные меры по 

устранению существующих барьеров для эффективных, прозрачных, учитывающих 

интересы ребенка, а также возраст, инвалидность и гендерные аспекты процедур 

воссоединения семьи, в том числе путем облегчения доступа к обработке заявлений и 

консульским услугам, ускорения соответствующих процедур, предоставления всей 

необходимой информации в своевременной, доступной и учитывающей интересы 

ребенка форме и способствуя снижению финансового бремени, принимая во 

внимание, что отсутствие достаточных финансовых ресурсов не должно 

препятствовать воссоединению семьи; 

9. напоминает, что в Конвенции о правах ребенка признается, что ребенок, 

который временно или постоянно лишен своего семейного окружения или в его 

собственных наилучших интересах не может оставаться в нем, имеет право на особую 

защиту и помощь со стороны государства и что государства-участники в соответствии 

со своими национальными законами и своими обязательствами по соответствующим 

международным документам в этой области обеспечивают безопасный и надлежащий 

качественный альтернативный уход за таким ребенком, отдавая приоритет 

временному уходу на базе семьи; 

10. настоятельно призывает государства укреплять системы социального 

обеспечения детей и системы защиты детей и активизировать усилия по 

реформированию системы ухода, которые должны предусматривать расширение 

межсекторального сотрудничества и комплексную межсекторальную политику 

между, в частности, системой защиты детей и органами социального обеспечения, 

отвечающими за вопросы здравоохранения, продовольственной безопасности и 

питания, образования, правосудия, иммиграции, правоохранительной деятельности и 

гендерного равенства, и активную координацию действий всех соответствующих 

органов власти, а также совершенствовать трансграничное сотрудничество, 

программы наращивания потенциала и профессиональной подготовки для 

соответствующих заинтересованных сторон и укреплять механизмы привлечения к 

ответственности тех, кто наживается на эксплуатации, включая детский труд, продажу 

детей и торговлю детьми; 

11. настоятельно призывает также государства принять все надлежащие и 

разумные меры, необходимые для недопущения того, чтобы действия предприятий 

вызывали нарушения прав детей в контексте миграции или способствовали им, и 

призывает все предприятия выполнять свою обязанность по соблюдению прав 

ребенка, проявляя должную осмотрительность в отношении прав ребенка с учетом их 

размера, риска серьезного воздействия и условий их деятельности, как указано в 

рекомендациях Комитета по правам ребенка в его замечании общего порядка № 16 

(2013) об обязательствах государств, касающихся воздействия предпринимательской 

деятельности на права детей, Руководящих принципах предпринимательской 

деятельности в аспекте прав человека, Трехсторонней декларации принципов 

Международной организации труда, касающихся многонациональных корпораций и 

социальной политики, и документе «Права ребенка и принципы предпринимательской 

деятельности»; 

12. напоминает, что в соответствии со статьей 10 Конвенции о правах 

ребенка заявления ребенка или его родителей на въезд в государство-участник или 

выезд из него с целью воссоединения семьи должны рассматриваться государствами-

участниками позитивным, гуманным и оперативным образом и что государства-

участники далее обеспечивают, чтобы представление такого заявления не приводило 

к неблагоприятным последствиям для заявителей и членов их семей; 

13. призывает все государства обеспечивать защиту детей-беженцев, детей, 

ищущих убежище, детей-мигрантов и детей, перемещенных внутри страны,  

в частности не сопровождаемых взрослыми или разлученных со своими семьями 

детей, которые особенно подвержены насилию, посягательству и рискам в связи с 

вооруженными конфликтами и торговлей людьми, и продолжать уделять более 

систематическое и углубленное внимание предоставлению помощи и защиты, 
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учитывающих полученную травму, гендерные аспекты, возраст и инвалидность,  

в ответ на потребности этих детей в развитии, в том числе посредством проверки на 

предмет наличия проблем в плане защиты, включая упреждающее выявление детей из 

числа жертв торговли людьми, осуществления программ, направленных на 

реабилитацию, обучение и восстановление физического и психического здоровья и, 

где это целесообразно и возможно, местную интеграции и переселение, уделять 

приоритетное внимание розыску и воссоединению семей и реинтеграции в семью и в 

надлежащих случаях сотрудничать с международными гуманитарными 

организациями и организациями по делам беженцев, а также с субъектами защиты 

детей в процессах разоружения, демобилизации и реинтеграции; 

14. настоятельно призывает государства обеспечить равные права и 

соответствующий уровень защиты всем детям, включая детей старше 15 лет, 

независимо от их миграционного или иного статуса, в соответствии со своими 

обязательствами по международному праву; 

15. настоятельно призывает также государства обеспечить право на 

наивысший достижимый уровень физического и психического здоровья для всех детей 

без какой-либо дискриминации и независимо от их статуса, включая, среди прочего, 

сексуальное и репродуктивное здоровье и психосоциальное здоровье, на протяжении 

всей их жизни, и удвоить усилия по предупреждению, пресечению и искоренению всех 

форм насилия, как онлайн, так и офлайн, включая сексуальное и гендерное насилие и 

домашнее насилие, а также всех форм эксплуатации и отсутствия заботы и вредной 

практики, такой как детские, ранние и принудительные браки и калечащие операции 

на женских половых органах; 

16. настоятельно призывает далее государства обеспечить детям доступ к 

правосудию и своевременным, эффективным, инклюзивным и учитывающим 

гендерные аспекты, инвалидность и возраст средствам правовой защиты, если их права 

нарушаются в контексте трансграничной миграции, и поддерживать учитывающие 

интересы ребенка гарантии надлежащей правовой процедуры в административных и 

судебных разбирательствах, связанных с воссоединением и разделением семьи, уделяя 

первоочередное внимание наилучшему обеспечению интересов ребенка,  

и предоставлять ребенку возможность быть заслушанным в ходе таких разбирательств 

либо непосредственно, либо через представителя или соответствующий орган,  

в порядке, предусмотренном процессуальными нормами национального 

законодательства, и предоставлять ребенку соответствующую информацию о 

нарушениях и механизмах возмещения ущерба, доступ к эффективному 

юридическому представительству и помощи для детей и, в соответствующих случаях, 

для их родителей, опекунов и попечителей и через них; 

17. настоятельно призывает государства соблюдать свои обязательства по 

международному праву, включая международное гуманитарное право и 

международное право прав человека, в частности Конвенцию о правах ребенка и 

факультативные протоколы к ней, подчеркивая важность привлечения к 

ответственности за все нарушения и ущемление прав ребенка; 

18. призывает государства продолжать развивать международное 

сотрудничество для устранения существующих пробелов в отношении воссоединения 

семей, расширять практику розыска семей и повышать степень согласованности 

политики, наличие и доступность безопасных и регулярных процессов воссоединения 

семьи и обеспечить всеобщий доступ к функционирующим системам регистрации 

актов гражданского состояния, принимая во внимание, что сбор, использование и 

хранение личных данных детей, в частности биометрических данных, и доступ к ним 

должны осуществляться при строгом соблюдении надлежащих правил и 

соответствовать обязательствам государств по Конвенции о правах ребенка; 

19. призывает также государства принять надлежащие меры в качестве 

реагирования на разлучение детей с их семьями в условиях трансграничной миграции, 

в том числе в гуманитарном контексте, в частности путем уделения приоритетного 

внимания розыску и воссоединению семей и реинтеграции в семью, и,  

в соответствующих случаях, путем укрепления сотрудничества с международными 

гуманитарными организациями и организациями по делам беженцев в соответствии со 
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своими обязательствами по международному праву, включая международное 

гуманитарное право; 

  Миграция и международная защита  

20. призывает государства применять в отношении детей-мигрантов меры, 

альтернативные заключению под стражу, в том числе путем содействия применению 

решений, не связанных с лишением свободы, которые осуществляются 

компетентными структурами системы охраны детства, занимающимися конкретным 

ребенком и, в соответствующих случаях, его семьей; 

21. настоятельно призывает государства применять превентивный подход 

к разлучению семьи в контексте миграции, обеспечивая, чтобы ни один ребенок не 

подвергался произвольному или незаконному посягательству на неприкосновенность 

его или ее семьи и чтобы дети имели защиту закона от такого посягательства и могли 

полностью реализовать свое право на сохранение семейных отношений и воспитание 

в семейном окружении, в том числе путем: 

a) признания важности воссоединения семьи и поощрения его включения в 

соответствующее национальное законодательство, чтобы дать возможность  

детям-мигрантам расти в своих семьях; 

b) уделения первоочередного внимания принципу наилучшего обеспечения 

интересов ребенка во всех действиях в отношении детей, осуществляемых в 

соответствии с миграционным законодательством, политикой и программами,  

и достижения того, чтобы ко всем детям-мигрантам, независимо от их миграционного 

статуса, относились прежде всего как к детям, в том числе путем разработки 

основанных на правах ребенка процедур и руководств, адресованных всем 

соответствующим учреждениям и лицам, которые задействованы в миграционных 

процедурах; 

c) разработки и реализации на практике процедуры оценки и определения 

наилучших интересов при участии органов социального обеспечения детей, 

направленной на выявление и применение комплексных, безопасных и устойчивых 

мер в каждом конкретном случае, в том числе в случаях, требующих дальнейшей 

интеграции и поселения в стране нынешнего проживания, репатриации в страну 

происхождения или переселения в третью страну; 

d) принятия конкретных мер для обеспечения того, чтобы право ребенка на 

сохранение семейных связей должным образом учитывалось при оценке наилучших 

интересов детей в решениях о воссоединении семьи в контексте миграции и чтобы 

любые ограничения в этой области были законными, необходимыми и соразмерными; 

e) обеспечения оперативного выявления и защиты несопровождаемых и 

разлученных детей органами пограничного и другого миграционного контроля под 

юрисдикцией государства, при участии уполномоченных органов, включая органы 

социального обеспечения, в соответствии с междисциплинарным, учитывающим 

интересы ребенка, возраст, инвалидность и гендерные аспекты подходом, выявления 

детей и обращения с ними как с детьми, безотлагательной передачи органам охраны 

детства и другим соответствующим службам и назначения им опекунов в случае 

несопровождаемых или разлученных с родителями детей и активизации усилий по 

принятию мер, необходимых для розыска и воссоединения несопровождаемых или 

разлученных детей с их семьями, с уделением первоочередного внимания наилучшему 

обеспечению интересов ребенка; 

f) предоставления несопровождаемым и разлученным детям возможности 

незамедлительно связываться со своими семьями посредством облегчения доступа к 

средствам коммуникации вдоль маршрутов перемещения и в пунктах назначения,  

а также доступа к консульским представительствам, местным властям и организациям, 

которые могут оказать помощь в установлении контакта с членами семьи,  

за исключением случаев, когда это не отвечает наилучшим интересам ребенка; 

g) обеспечения того, чтобы решения в отношении воссоединения семьи в 

стране происхождения принимались с уделением первоочередного внимания 

наилучшему обеспечению интересов ребенка и не противоречили обязательствам 

государств по международному праву, включая случаи, когда существует 
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обоснованный риск того, что такое возвращение станет причиной нарушения прав 

ребенка; 

h) принятия мер по содействию совместному временному размещению 

семей с детьми, которые находятся в пути или в пунктах назначения, в безопасной и 

учитывающих интересы ребенка среде; 

i) рассмотрения возможности предусматривать пути урегулирования 

положения мигрантов с неурегулированным статусом, проживающих вместе со 

своими детьми, в том числе в тех случаях, если ребенок родился или живет в стране 

назначения в течение длительного периода времени или если возвращение в страну 

происхождения родителей противоречило бы международным обязательствам, 

включая принцип обеспечения наилучших интересов ребенка; 

j) принятия соответствующих мер для обеспечения инклюзивного и 

конструктивного участия детей в вопросах миграции и воссоединения семей, 

принимая во внимание, что каждый ребенок, способный сформировать свое 

собственное мнение, имеет право свободно выражать такое мнение по всем 

затрагивающим его вопросам, причем мнению ребенка необходимо уделять должное 

внимание в соответствии с возрастом и зрелостью ребенка, в том числе путем 

предоставления детям всей соответствующей информации своевременно, с учетом 

интересов ребенка, возраста и инвалидности; 

k) включения в миграционное законодательство, политику и процедуры, 

касающиеся защиты детей от последствий разлучения с семьей, мер, учитывающих 

интересы ребенка, гендерные аспекты, инвалидность и возраст, в том числе путем 

устранения рисков насилия и посягательства, сексуального и гендерного насилия, как 

онлайн, так и офлайн, эксплуатации и торговли людьми во всех ее формах и 

проявлениях, а также незаконного ввоза детей-мигрантов; 

22. призывает государства разработать эффективные и доступные 

процедуры воссоединения семьи, чтобы дети могли мигрировать в установленном 

порядке, и облегчить доступ к процедурам воссоединения семей для мигрантов всех 

уровней квалификации с помощью соответствующих мер; 

23. призывает государства происхождения, транзита и назначения находить 

эффективные и своевременные ответы на потребности несопровождаемых или 

разлученных детей, как только они будут идентифицированы в качестве таковых, 

включая, где это целесообразно и возможно, их интеграцию, добровольное и 

безопасное возвращение с соблюдением принципов надлежащей правовой процедуры, 

наилучших интересов ребенка и принципа невысылки, в соответствии с 

международным правом, и настоятельно призывает государства разработать 

соглашения, стандартизирующие подходы к определению и реализации устойчивых 

решений для несопровождаемых или разлученных детей, включая процедуру 

мониторинга их возвращения; 

  Дети, предположительно связанные с вооруженными силами и вооруженными 

группами, включая группы, признанные Организацией Объединенных Наций 

террористическими 

24. настоятельно призывает государства обеспечить, чтобы с детьми, 

связанными или предположительно связанными с вооруженными группами или 

террористическими группами, обращались прежде всего как с жертвами, уделяя 

первоочередное внимание наилучшему обеспечению интересов ребенка, 

рассматривать внесудебные меры в качестве альтернативы судебному преследованию, 

а также альтернативы содержанию под стражей обвиняемых в совершении 

преступлений, ссылаясь на нормы правосудия в отношении несовершеннолетних, 

принятые в соответствующих резолюциях Генеральной Ассамблеи, и предпринимать 

шаги, ориентированные на эффективную реабилитацию и реинтеграцию в обстановке, 

способствующей поддержанию нормального здоровья, чувства самоуважения и 

достоинства ребенка, согласно соответствующим положениям международного 

гуманитарного права и международного права в области прав человека, в частности 

Конвенции о правах ребенка и Факультативного протокола, касающегося участия 

детей в вооруженных конфликтах; 
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25. подчеркивает, что государства не должны задерживать, преследовать 

детей, которые были связаны с вооруженными силами или вооруженными группами, 

или принимать карательные меры в отношении таких детей только по причине их 

членства в указанных силах или группах, напоминая при этом, что содержание под 

стражей должно применяться лишь в качестве крайней меры и в течение как можно 

более короткого надлежащего периода времени, в соответствии с их обязательствами 

по Конвенции о правах ребенка; 

26. подчеркивает также необходимость уделять особое внимание 

обращению с детьми, связанными или предположительно связанными с любыми 

негосударственными вооруженными группами, включая группы, совершающие 

террористические акты, в частности посредством установления с этой целью типового 

регламента по оперативной передаче таких детей соответствующим гражданским 

структурам, занимающимся вопросами защиты детей; 

27. призывает государства удвоить усилия по обеспечению воссоединения 

детей с их семьями и общинами или их интеграции в семейное и общинное окружение 

как можно скорее после их освобождения из вооруженных сил или вооруженных 

групп, если это не противоречит наилучшим интересам ребенка, и вкладывать усилия 

в меры по снижению стигмы и дискриминации в отношении детей, связанных или 

предположительно связанных с такими силами или группами, включая группы, 

признанные Организацией Объединенных Наций террористическими; 

28. призывает также государства сосредоточить внимание на 

возможностях долгосрочной и устойчивой реинтеграции и реабилитации детей, 

пострадавших от терроризма и вооруженных конфликтов, уделяя особое внимание 

разработке программ в рамках взаимосвязи между гуманитарной деятельностью и 

развитием, учитывающих гендерные аспекты, инвалидность и возраст, включая 

доступ к медицинскому обслуживанию, психосоциальной поддержке и 

образовательным программам, а также на повышении осведомленности и 

сотрудничестве с общинами, чтобы не допустить стигматизации таких детей и 

облегчить их возвращение и воссоединение семей, учитывая при этом особые 

потребности всех девочек и мальчиков в целях содействия обеспечению благополучия 

детей и установлению прочного мира и безопасности; 

  Последующая деятельность 

29. рекомендует мандатариям специальных процедур и другим 

правозащитным механизмам Совета по правам человека продолжать учитывать 

аспекты прав ребенка в ходе осуществления своих мандатов и включать в свои 

доклады информацию, качественный анализ и рекомендации, касающиеся прав 

ребенка, уделяя внимание негативному воздействию разлучения семей на полное 

осуществление прав ребенка; 

30. предлагает всем договорным органам по правам человека продолжать 

учитывать права ребенка в своей работе, в частности в своих заключительных 

замечаниях и замечаниях общего порядка и рекомендациях, уделяя внимание 

негативному воздействию разлучения семей на полное осуществление прав ребенка; 

31. приветствует предпринимаемые усилия по учету прав ребенка в работе 

системы Организации Объединенных Наций, просит Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека подготовить всеобъемлющий 

доклад в доступном формате по итогам Форума высокого уровня по вопросу о 

всестороннем учете прав человека, состоявшемся в 2020 году, с конкретными 

рекомендациями о том, как укрепить основанный на правах ребенка подход в работе 

Организации Объединенных Наций, в консультации со всеми соответствующими 

заинтересованными сторонами, включая Детский фонд Организации Объединенных 

Наций, другие соответствующие органы и учреждения Организации Объединенных 

Наций, Специального представителя Генерального секретаря по вопросу о насилии в 

отношении детей, Специального представителя Генерального секретаря по вопросу о 

детях и вооруженных конфликтах, Комитет по правам ребенка, соответствующих 

мандатариев специальных процедур, региональные организации и правозащитные 

органы и гражданское общество, в том числе на основе консультаций с самими детьми, 

и представить этот доклад Совету по правам человека на его пятьдесят пятой сессии; 
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32. постановляет продолжить рассмотрение вопроса о правах ребенка в 

соответствии со своей программой работы и своими резолюциями 7/29 от 28 марта 

2008 года и 19/37 от 23 марта 2012 года и просит Управление Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека организовать в 2023 году 

ежегодное однодневное совещание по вопросу о правах ребенка на тему «Права 

ребенка и цифровая среда» и сделать данное обсуждение полностью доступным для 

инвалидов; 

33. просит Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека подготовить доклад о правах ребенка и инклюзивной социальной 

защите в тесном сотрудничестве со всеми соответствующими заинтересованными 

сторонами, включая государства, Детский фонд Организации Объединенных Наций, 

другие соответствующие органы и учреждения Организации Объединенных Наций, 

Специального представителя Генерального секретаря по вопросу о насилии в 

отношении детей, Специального представителя Генерального секретаря по вопросу о 

детях и вооруженных конфликтах, соответствующих мандатариев специальных 

процедур, региональные организации и правозащитные органы, национальные 

правозащитные учреждения и гражданское общество, в том числе путем проведения 

консультаций с самими детьми, сделать данный доклад доступным и обеспечить его 

наличие в удобном для детей формате и представить этот доклад Совету по правам 

человека на его пятьдесят четвертой сессии и просит Управление Верховного 

комиссара организовать в 2024 году ежегодное однодневное совещание по вопросу о 

правах ребенка на тему «Права ребенка и инклюзивная социальная защита», сделав 

данное обсуждение полностью доступным для инвалидов. 

     


	49/… Права ребенка: осуществление прав ребенка   и воссоединение семьи
	Миграция и международная защита
	Дети, предположительно связанные с вооруженными силами и вооруженными группами, включая группы, признанные Организацией Объединенных Наций террористическими
	Последующая деятельность


